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®YHKUNOHAJIIbHO-CEMAHTUYECKOE MNOJIE TEPMUHOB
LIBETA B PYCCKOM N KUTAUCKOW NUHIBOKYJIbTYPAX

Llenb cratey — nokasaTb yHMBEpCarbHble U MAMOCUMHKPETUYHbIE YepTbl TEPMUHOB LIBETA B PYCCKON
1 KUTaNCKOW FNMHMBOKYNbTypax. OTMeYaeTcsl, YTO S13bIKOBOW KOHTUHYYM COAEPXMT Ha3BaHUs! LIBETOB U UX OTTEH-
KOB Kak 0ObEKTOB MaTepvarnbHOro M1pa, BOCTIPUHMMAEMbIX Yepes 3puTenbHble OLlyLeHns.. PeHOMEH LBETa,
6yay4m CBOMCTBOM €CTECTBEHHON W UCKYCCTBEHHOW CPEeAbl, HaXOAUT OTpaXeHue B MpoLieccax KoHLenTyanusa-
Lmmn 1 BepbanmsaLmmn B 3aBUCUMOCTMN OT KOTHUTUBHBIX, KYMbTYPHbIX, NCTOPUYECKUX YCIOBWIA, B pe3yrbTaTe Yero
KaXXObI 3THOC MO-Pa3HOMY MO3HAET U OLIEHMBAET LIBETHOCTb MUMpa. TeopeTUdeckvM Matepuanom nociyxunm
paboTbl B 06nacTu LIBETOCEMaHTUKW, NIMHIBUCTUKM LBETa, NMHIBOKYNbTypororum (A. Bexbuukas, O.A. KopHu-
nos, B.I'. KynbnuHa, Jn Anun, LiyH AnvH v ap.). B ueHTpe uccnenoBaHus — chopMupoBaHune doyHKLMOHabHO-
CEeMaHTMYECKOro Monsi TEPMMHOB LIBETA B PYCCKOW U KATAMCKOW MUHIBOKYNbTypax. B pamkax gaHHOWM ctatbu
BbIOpaH XenTbii LBET Kak AOMUHVPYIOLLMIA B KUTACKOM S3bIKOBOM CO3HaHWW U3 MSATU APYIVIX B TPAAVLIMOHHON
KUTancKow KynbType. MaTtepmanom Ans aHanusa nocriyXWn TEKCTbI MeCEH Ha PYCCKOM W KUTaCKOM A3bIKax,
cofepxallme LBeTornekcemy «kenTbii». B pesynbrarte conoctaBuTeNbHOMO aHanuaa yCTaHOBIEHO, YTO B pyC-
CKOW 1 KUTaNCKOW NMHIBOKYMbTYpax siaepHasi 30Ha (PyHKLMOHAINbHO-CEMaHTUYECKOrO MOMsA TEPMUHA «KeMTbI»
npeAcTaBreHa NekCeMow «KenTbii» B ee MPSIMOM 3HauveHuu. MepudpepuitHasn 30Ha BblpaXeHa CUHOHUMUYHDI-
MM fiekceMamu ¢ MeTadpoprieckuM 3Ha4eHeM, OTpaxasi He TOSbKO LiBETOBbIE accoLyaLim aBTOpOB U UCTOfT-
HUTENel NeceH, HO U UX HAaCTPOEHME, OLLYLLIEHUS!, CTpeMIeHUs. IMEHHO B nepudhepuiiHoi 3o0He Mbl Habnoaa-
€M WOVOCUHKPETUYHBIE YepThl KONMOPATMBHOTO TEPMUHA «KEMThIA». TaK, eCriv B KUTAWCKOW NMHIBOKYILTYpe
«30noTas NTuua» COMMKAETCS C KOHLIEMTOM «CYacTbe», TO B PYCCKOW JIMHIBOKYIbTYPE CEeMaHTUKa XerToro
LiBeTa COOTHOCUTCS C KOHLIENTOM «KpacoTax. [poBeaeHHoe 1ccrnenoBaHve NoaTeBepamno, Bo-nepBbIx, Tesvc 06
AHTPOMOLIEHTPUYHOCTU LIBETOOB03HAYEH I, BO-BTOPbIX, 06 NX STHOMMHIBOLIEHTPUYHOCTU. B paboTe npocnexu-
BaeTCA TeHAeHUMA popMmMpoBaHns PYHKLMOHANBHO-CEMaHTUYECKOTO MOMSA LIBETONEKCEM U LIBETOKOHLIENTOB,
anpobvpoBaHue KOTopol Ha Gornee OBLLMPHOM TEKCTOBOM MaTepuarie no3BOofUT BbISBUTL HEKOTOPbIE 3aKOHO-
MEPHOCTU, YTO 0BECNeymT B3aMMOMNOHYMaHWe NPeacTaBUTENEN POCCUNCKON U KUTANCKOMN NIMHIBOKYLTYP.

KnroueBble croBa: ygemocemaHmuka, ygemoriekcema, UsemoKOHUErm, KOiopamueHbIl MepMUuH,
usemoobo3HayeHue, NuH28UCMUKa yeema, pycckas U KumadcKkas JIUH280KYbmypebi.
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FUNCTIONAL-SEMANTIC FIELD OF THE TERMS OF COLOUR
IN THE RUSSIAN AND CHINESE LINGUISTIC CULTURES

The aim of the article is to show the universal and idiosyncratic aspects of colour terms in the Russian
and Chinese linguistic cultures. It is noted that linguistic continuum contains the names of colour and its tints
as the objects of material world taken through visual perception. The phenomenon of colour being the charac-
teristic of the natural and artificial environment is embeded in the processes of conceptualization and verbali-
zation depending on cognitive, cultural and historical conditions. And as a result, every ethnos realizes and
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evaluates coloration of the world in different ways. The works in the sphere of colour semantics, linguistics and
linguocultural science have become the theoretical basis of this article (A. Verzhbitskaya, O.A. Kornilov,
V.G. Kulpina, Li Yalin, Tsun Yapin and others). Formation of functional-semantic field of the terms of colour in
the Russian and Chinese linguistic culture is put at the center of the research. In the frames of the given article
“yellow” has been chosen as the dominant colour in Chinese linguistic perception out of the rest five colours of
the traditional Chinese culture. The texts of songs in the Russian and Chinese languages having in their con-
texts colourlexeme “yellow” have become the material for the analysis. As a result of the comparative analysis,
it has been substantiated that in both the Russian and Chinese linguistic cultures the core zone of the func-
tional-semantic field for the term “yellow” is represented by the lexeme “yellow” in its direct meaning. A periph-
eral zone is represented by synonymic lexemes with metaphorical meaning reflecting not only colour associa-
tions of the authors and singers but their mood, feelings and aspiration. That is in the peripheral zone that we
observe idiosyncratic features of the colour term “yellow”. Thus, if the term “gold bird” is associated with the
concept “happiness” in the Chinese linguistic culture, in the Russian linguistic culture semantics of “yellow” is
correlated with the concept “beauty”. In the process of the research the thesis was confirmed about anthropo-
centric character of the colour designation and its ethnolinguocentric nature. The authors traced the tendency
of formation of the functional-semantic field of colour lexemes and colour concepts. Verifying this tendency on
the base of the numerous texts will make it possible to reveal some regularities which provide mutual under-
standing of participants of communication belonging to the Russian and Chinese cultures.

Keywords: colour semantics, colour lexeme, colour concept, term of coloration, colour designa-
tion, linguistics of colour, Russian and Chinese linguistic cultures.

JIuHrBOIBETOBAs] KAPTHHA MUPA SBJSIETCS] OAHUM U3 NPUOPUTETHBIX ACIEK-
TOB MCCJICAOBAHHS aHTPOIIOLIEHTPHUUECKON CyOCTaHIIMMU SI3BIKOBBIX €MHUI] B IJIAHE
COIIOCTABJICHUS JaJIbHEPOJCTBEHHBIX S3bIKOB, YTO MOKHO IPOCIIEIUTh Ha IPUMEpPE
(YHKIMOHUPOBAHUS TEPMHUHOB LIBETA PYCCKOH M KUTAMCKOM JTMHI'BOKYJIBTYD.

Teopernueckoii 0a30if MaHHOTO WCCIENOBAHUS MOCITYXKWIH KIaCCHYECKHE
paboThl B 00JaCTH TEPMHHOJIOTHH, JUHTBOKYJIBTYpPOJIOTHH, JHHIBHCTHUKH I[BETA
(A. BexoOumkas, B.W. Kapacuk, B.B. Kpacnsix, O.A. Kopaunos, B.I'. KynprnuHa,
B. /1. TabanakoBa, JIu Snun, Lyn Sdnun u ap.).

Lens pa®oThl — TMOKa3aTh yHHBEpPCAIbHBIE M HIUOCHHKPETHYHBIE UYEPTHI
TEPMUHOB IIBETA B PYCCKOW U KUTAHCKON JIMHTBOKYJIBTypax.

B xauecTBe Marepuana ucciael0BaHUSA ObUIM HCIIOJIb30BAHBI 1[BETOIEKCEMBI
TEKCTOB MECEH Ha PYCCKOM M KHTAHCKOM sI3bIKaxX. BbUIO BBHIOTHEHO COMOCTaBIe-
HUe (GYHKIHOHAJIBHO-CEMAaHTUYECKUX IIOJEH KOJIOPATHMBHOIO TEPMMHA <«IKENTHII
LBET» B JIBYX JIMHTBOKYJIbTypax.

W3BecTHO, YTO A3BIKOBOII KOHTHHYYM COJIEPXHT HAa3BaHUS LIBETOB U UX OT-
TEHKOB KaK 00BEKTOB MaTepHaIbHOTO MHPA, BOCIIPUHUMAEMBIX Yepe3 3pUTENbHBIC
ourymeHus. JINHrBUCTHUECKOE M3YUYEHUE LiBeTa 0a3sUpyercsl Ha pe3yjbTaTax €ro
UCCIIEIOBAaHNN B TakUX 00JacTsaX, Kak (HU3UKa, (PU3NOJOTHSA, TICUXOJOTUS U Jp.
C TUHTBUCTHUYECKOW TOYKW 3pCHUS (PEHOMEH IBETa, OyAydd CBOMCTBOM €CTECT-
BEHHOH W MCKYCCTBEHHOM Cpeabl, HAXOAUT OTPaKEHHE B YHUBEPCAIbHBIX MpOIec-
cax KOHIENTyaJlu3aluu U BepOanu3anuu, GUKCUpysl U CHCTEMaTH3UPYsI OIBIT HO-
cuteneil s3pika U GOPMHUPYS TEM CaMbIM KOHLENTYalbHBIC W S3BIKOBBIC KapTHHBI
Mupa. B 3aBUCHMOCTH OT KOTHUTHBHBIX, KYJIBTYPHBIX, TOJUTHYECKUX, UCTOpUYC-
CKHX, MIEOJOTMYECKHX, SKOHOMHYECKHX M OPYTUX YCJIOBUH KaKIbI 3THOC HO-
pa3HOMY TIO3HAET M OIEHHMBAET I[BETHOCTh OKpy’Katomiero mupa. Kak yTBepxkaaer
A. BexOunxkas, «...KaXIbld SA3bIK HajJaraeT Ha SMOLMOHAIBHBIA OIBIT JIIOAEH
CBOIO COOCTBEHHYIO KIIaCCU(PHUKAIMOHHYIO CETKY...» [1, c. 20].
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B co3nanum Hocutenei si3pika GOpPMHUPYIOTCS OmpeneleHHbIC MpeCcTaB-
JICHUS O IBETE, OOBhCAUHSAIOINE B ceOe KaKk YHHBEpCAJIbHBIC, OOIIcUeIOoBEUC-
CKHE XapaKTepHUCTHKH, COOTHOCHMEBIE C INpeaMeTaMH OKpy:)Kaloullel IeicTBu-
TENBHOCTH, TaK U UAMOCHUHKPETUYHBIE CBONWCTBA, KOTOPHIE ITO-PA3HOMY pa3BHU-
BalOTCs Aaxke B OMU3KOPOJICTBEHHBIX s3bIKax. Eciiv MBI 00paTUMCS K U3YUCHHIO
PYCCKON M KHUTaWCKOW JTMHTBOKYJBTYDP, MBI OOHApy>KUM CYIIECTBEHHBIE PacXo-
JKACHMS KaK Ha dTare BBIJCJICHUs [[BETOBOW cyOcTaHIIMHU, TaK M Ha dTamne abcr-
parupoBaHus IIBETOBOTO MPHU3HAKa, YTO HaXOAHUT OTPaKeHHE B TekcTe. IMeHHO
MOUCK M 3KCIUTMKALMS 3TUX PACXOKICHUM, TOPOKAAIONTUX UIUOCUHKPETUYHBIE
CBOMCTBA LIBETOJIEKCEM M IIBETOKOHIIENITOB, MPEACTABISIOT HAay4YHBIM HHTEpEC
st obecniedeHus d(PPEKTUBHON MEKIMIHOCTHON, MEXKBSI3BIKOBOU, MEKKYJIh-
TYPHOH KOMMYHUKAlUH MEXJY MPEACTABUTEISIMU PYCCKOM U KUTAHCKOH JIMH-
TBOKYJIIBTYD.

UccnenoBanne TepMUHOB I[BETA IIE€JIECOO0Pa3HO HAYATh C pasTpaHUYCHUS
KOHIIETITyaJIbHON W SI3BIKOBOM IIBETOBOW KapTHHBI Mupa. B ogHOW U3 dyHIaMeH-
TaJbHBIX PabOT B TaHHOM 00JACTH «SI3BIKOBBIE KAPTUHBI MUpPa KakK MPOU3BOIHBIC
HallUOHAJIbHBIX MeHTanuTeToB» O.A. KOpHUIIOB BBHIUJICHSET HAIMOHAIBHYIO Ha-
YUHYI0 KapTHHY MHpa, (GOPMHUPYIOILYIOCS B Pe3yJbTaTe TOro, YTO «HALMOHAalb-
Hasi 00pa3HOCTh, HAIMOHAJIBHOE MHPOBOCHPUATHE MPOHUKAIOT B SI3bIK HAYKH»
[2, c. 62]. YdeHbIil IPUXOIUT K BBIBOJIY O TOM, YTO B JIFOOBIX TEPMHHOCHCTEMAX
JOOBIX S3BIKOB MOYKHO BBISIBUTH «HECOBITA/IEHNE MOTHBAIINN CEMaHTUYECKH MPO-
3pavyHbIX TEPMHUHOB, a CJIE€JOBATEIbHO, — U HEOJMHAKOBOCTh OOPa3HOCTH MBbIIL-
JIEHUS Pa3HBIX S3BIKOBEIX coo0IecTB» [Tam xe, c. 66]. B uccnemoBanusx mo ce-
MaHTHUKE, BBIITOJHEHHBIX KUTAaHCKMMM YYEHBIMH HAa MaTepuaje CONOCTaBICHHS
PYCCKOTO M KHTANCKOTO SI3BIKOB, MOAYEPKUBAETCS, YTO B OCHOBE KYyJbTYpPHOH
KOHHOTAIMM CJO0Ba JEKHT CTEPEOTHUIHBIA A JAHHOIO HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYp-
HOT'O KOJJIEKTHBA 00Pa3HO-aCCOLMATUBHBIN KOMIUIEKC, TOPOXKAAIONINI accouna-
TUBHYIO JIakyHapHOCTb [3]. JlaHHbIE MOJIOKEHHs B TOJHON Mepe KacaloTcs Tep-
MUHOB I[BE€Ta, KOTOPBIE MBI H3y4aeM.

Kak noscusier B cBoeM uccrnegoBannu H.M. Oxpurikas, «0OBEKTBI OKpPY-
JKAIOIIEr0 MHpa HaJelIeHbl B BOCIPHUATHM YEJIOBEKa OIPENEICHHBIM ILIBETOBBIM
NPU3HAKOM.... [[BETOBOH KOHLIENT OTpakaeT MpeICTaBleHUs TIOAeH 00 OKpy-
JKAIOIEM MHUpPE B €ro MHOTr00OpasvH LBETOB M KPACOK, BKIIOYAs YHHUBEPCAIbHBIC
WIM UHAVBUIYaJbHbIE CUMBOJIMYECKHE CMBICIBI, aCCOLMAIIMN U 3HAUY€HUs, KOTO-
prie popMupyroTes y Jronel pa3nTUUHBIX KyJIbTYp IO/ BIMSHHEM LBeTa» [4, c. §].
OTO 03HAYAET, YTO HOCUTEJH PA3HBIX KyJIbTYP MOTYT BUAECTb MUDP «4Yepe3 MPU3MY»
CBOMX $I3BIKOB, MPEINOIararolylo Kak YHUBEPCAJIBHOCTh, TaK M pazidyue I[BETO-
BBIX ACCOLUALUN.

B.I'. KynbnuHa B cBoeM (PyHIaMEHTAJIBHOM HCCIICOBaHUN «JIMHIMBUCTHKA
BETa» (QOPMYITUPYET MOCTYIATHl U3yUCHHUS] [[BETOJNIEKCEM KaK KOMIIOHEHTOB JIEK-
CHYECKOTO KJlacca [[BeTo0003HaueHui. HazoBeM oMH mocTynat, MMEIONHiA pHH-
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LUIHAIbHOE 3HAYeHHE JJIsl MPOBOJAMMOTO HaMH HCCleNoBaHusA. Peub uaer o mo-
CTyJaTe STHOJIMHTBUCTHYECKON OTMEUEHHOCTH [5].

B omHO# M3 cBOMX MpeABLIYIINX padOT MbI OOpaTHII BHUMaHUE Ha IIBETO-
CEeMaHTHKY MeTadopbl B CBETE DKOJOTMU NEpPEeBOJa, I'/ie Peyb IUIa «00 ITHOIHMH-
TBOKYJIETYPDHOM KOMIIOHEHTE IIBETOJIEKCEM, OCOOBIM 00pa3oM MapKHPOBaHHBIX
B KXKIOM SI3bIKE U KaXJI0W KyJIbType» [6, c. 35]. MBI mpuuin K BBIBOAY, YTO HC-
CJIeZIOBaHMS B O0JIACTH [[BETOCEMAaHTHKH MOMOTAIOT PACKPBITH B3aMMOOTHOIICHHS
YeJloBeKa W MPHUPOJBI, IPEACTaBIeHHbIE IBETOBBIMU XapaKTEPUCTUKaMU (U3UIe-
CKOHM M yXOBHOM HITOCTACH YEJIOBEKA.

HccnenoBarenbckas 3amada JaHHOW paboOThl — paccMOTpeHue (yHKLIHO-
HaJIbHO-CEMaHTHUYECKOTO TOJII TEPMHUHOB IIBETA W BBISBICHHE 3THOJWHTBOKYJb-
TYPHBIX MapKepOB, CBOMCTBEHHBIX PYCCKOS3bIYHBIM M CHHOS3BIYHBIM TEPMHHAM
[[BE€Ta B TEKCTaX IECEHHOr0 TBOpYECTBA. B pamMkax NaHHOH CTaTbH MBI OTpPaHUYH-
JIU CBOE MCCIIEI0BAHUE IIBETOJIEKCEMOM Jiceimblii B PYCCKOM U KUTAHCKOM SA3BIKaX.

MBI aHanM3UpyEM LBETOJIEKCEMBI C TO3UIUI TEOPUH TEPMHHA, TaK KaK IBe-
TOJIEKCEMa 3TO U €AMHUIIA SI3bIKa, ¥ eauHuIla 3HaHui. Kak nonmuepkusaer B.JI. Ta-
0aHaKOBa, «OCMBICIICHUE TEPMHMHA KaK JABYEIWHOH CYIIHOCTH, KOTOpas B IUIAHE
BBIP2YKCHMSI BBICTYIIA€T KaK A3BIKOBAs €IMHHIA JEKCHYECKOTO YPOBHS, a B IUIaHE
COZep)KaHUsI OTPaXKaeT (PparMeHT CHELUAILHOIO M HAyYHOI'O 3HAHMUS, IIOPOIUIIO 3a
MOJTyBEKOBOW MEPUOJI MHOT00Opasne OIpeneleHnid OHATHS «TepMuH» [7, c. 19].
B mmpoxoM cMBICIIe TOA TEPMHUHOM YUYEHBIN TOHUMAET A3BIKOBOE BBIPAXKCHHE Ha-
YYHOTO 3HaHUSL.

Wzygast ceMaHTHYECKYIO0 CTPYKTypy TEepMHUHOB IiBeTa, Bcien 3a B.J[. Taba-
HaKOBOW MBI Pa3srpaHUYMBAEM TaKHE KOMIIOHEHTHI, KaK AEHOTAT, JECUrHAT, KOHHO-
TaT. MBI IPEATOIOKUIN, YTO B Ipouiecce (PyHKIIMOHUPOBAHHS LIBETOIEKCEM JCHO-
TaT SBJISIETCS HEM3MEHHBIM, a JECUTHAaT M KOHHOTaT AWHaMHU4HBL Ilpu sToM mX
JUHAMMKa BO3pAcTaeT MpH MepeEXoae OT OAHOM KyJNbTYpHl K IpYyroi: W JEeCHrHar,
1 KOHHOTAT JIMHTBOCIEUU(HUYHBI, YTO MBI HPOWUTIOCTPUPYEM HIKE Ha IpUMepe
PYCCKOTO M KHTalCKOTO S3bIKOB.

B paMkax maHHOW cTaThu 0OpaTHMCS K OAHOMY M3 YHHMBEPCAIBbHBIX IIBETO-
KOHIIETITOB, 00pa3yIOLINX «II0JI€ YKEIThIX [IBETOB».

Bo-niepBbIX, NOSICHUM, YTO J#cenmblii OTHOCUTCS K UUCTY CEMAaHTUYECKH OCHOB-
HbIX KOHLEeNToB. I1o Habmonenusam JI.B. badbunoii u I'.JI. Monubora, HanMeHOBaHUE
LBETa <« KENTHIi» MPUHAUISKUT OCHOBHOMY JekcrmdeckoMy (onmy [8]. B xauectse
OTTEeHKOB >kenroro nsera B.I'. KynbnuHa Ha3zplBaeT cremyronye 1BeTa: 3010TOMH, co-
JIOMCHHBIH, JIMMOHHBIN, SIHTAPHBIM, 0Xpa, KPEMOBBIN, TONA30BbIH, OEIeChI, CBETIIO-
JKENThIN, OCXKEBbIl, OyJlaHbIl, KaHapeeuHbI. Metadopudyeckue ynoTpeOiieHue Kei-
TOTO [[BETa MPUBOAMT K JIEKCeMaM — OJECTSIIIN, TO3THIeCKHH [5].

Bo-BTOpHIX, Kak noscHseT Llyn SInuH, xenToiii nBeT (XyaHcs —iH 2) ABJs-
eTcs MPEeANOYTUTEIbHBIM JUIsl KUTaieB [9]. YueHslil ccbuiaeTcsi Ha ApeBHEE Ku-
Talickoe yueHue «Y-CuH», COIIacHO KOTOPOMY MPUPOJA UMEET MSITh CTUXHM —
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JIEpeBO, OrOHb, 3€MJIsI, BOAA, METaJlI. 3eMJI1 KaK CUMBOJ COOTHOCHUTCA C KEJThIM
BETOM: OOr 3eMJIM — >KENTHIH UMIIepaTop, KUTAHIBl — JKelTas paca, MaTh-peKa
Kuras — ’Kenras peka. JKenTslil nser cuurancs B IpeBHeM Kurtae nMmnepaTopckum
[IBETOM, CUMBOJIU3MPYS MOTYIIIECTBO U OOTaTCTRBO.

B-TpeTbux, CHUMBOJHMKA JXEJTOTO I[BETa MMEET CYIIECTBEHHBbIE DPAa3JINUMS
B PYCCKOM M KUTaNCKOM SI3bIKaX, MIO3TOMY MX COIIOCTaBJIEHHE MPEICTABIIAET HECO-
MHEHHBIN HayuyHBIH wHTEepec. Kak oTMeuaeT KUTalCKHil HCCleaoBaTelb, IS PyC-
CKHUX — JKENTHI — 3TO CHMBOII Pa3IyKH, IpelaTebcTBa, 0OMaHa M OMacHOCTH, MO-
3TOMY Yy PYCCKHX HE MPHUHATO JapUTh JKeNTble BeThl. KuTaiiam, Ha060poT, Hpa-
BUTCS KEITHIN 1IBET.

CormnacHo pe3ynsTatam uccienoBanuii K.B. [IMutpreBoil spepHbIMU KOJIOpa-
THBAaMH KOHIIENTA «KENTHI» SBISTIOTCS JIBE JIEKCEMBI: KENIThIA M 30JI0TOH. B kaue-
cTBe nepu(epruitHbIX KOJIOPAaTUBOB BHICTYIAIOT: 30JI0THCTO-KOPUYHEBBIH, SHTAPHO-
Kapuid, TEeMHO->KENTBIH, yKenTo-3eneHsii [10; 11].

CeMaHTHUYECKasl XapaKTEPUCTUKA JKEJITOTO IIBETA KaK apTe)akra KyJIbTypbl
npexacrasieHa B pabore H.M. Oxpurkoii [12]. XKenTsiif iBET paclieHUBaeTCsS aB-
TOPOM KakK TEIUIbIH, CBSI3aHHBIN C CUSIHUEM COJIHIA, CHMBOJIM3HUPYSI PagoCTh, cya-
CTh€, TEII0, KPacoTy, Ojaromnonydne, SHEpruto. B pesynabTare 3THMOIOrH4eCcKOo-
r0 aHalM3a JIEKCEMBI «KEITHIIl» B €BPONEHCKUX SI3bIKAX aBTOP MPUXOAMT K BbI-
BOJY, YTO KOHLENTYAJIbHOE COAEPIKAHUE JIEKCEM <«KEJIThIH» (PYCCKHH S3BIK),
jaune (¢ppaniy3ckuii s36IK), amarillo (Mcanckuii sA36IK), gelb (HeMenkuil SA3bIK),
yellow (anrnumiickuii s3bik), giallo (MTadbSHCKUI S3BIK) OTpa)kaeT BHEIIHHE
Y BHYTPEHHHUE IOJIOKHUTEIbHBIC TPU3HAKHU, YTO CBS3aHO C IIBETOM COJIHLIA, 30J10-
Ta, BECHBI, pafocTH. KpoMe TOro, *enTelii IBET UMEET MOJUTHUYECKYIO OKpPaCKy
BO MHOTHUX Si3bIKaX. Tak, B pyCCKOM S3BIKE M3BECTHO IOHSTHE <«3KEJTas Mpecca»,
II€ W3JI0KEHBl Pa3UYHble CKaHAAJIbHbIE HCTOPHH C HU3BECTHBIMU JIIOABMHU.
Bo ¢paniy3ckoM s3bIke BCTpedaeM aHAJIOTHYHBIE KOHHOTaUuMu — «la presse
jaune» («kKelnTas Impecca»).

Ecnu MBI 006patuMcst K KUTACKOMY S3BIKY, CEMAHTHKA XKEITOTO [[BETA MPH-
JaeT COBEPIICHHO MHbIE KOHHOTAIMH. TakK, «KenTas JUTepaTypa» Moapa3syMeBaeT

«opoTHUEcKas TuTepaTypa» — s (LB 45, uero Her B eBponeiicKuX A3bIKaX.

HpeBHepycckas hopma orcenmuiu (dicoamulu, HcONMblll) BOCXOANUT K Ipacia-
BSHCKOU (opMe zvlts W K IpanHIOEBPONCHCKOMY KOPHIO ghel, o0o3HavalomeMy
«3eneHvlil, dcenmsiti, cepuiti». B uccnenoanuu T.M. KonecHukoBoii npeacTasie-
HBI 3TaIlbl U HANPaBICHUS PAa3BUTHUS IIBETOBBIX MPEICTABICHUI B IpPEeBHEPYCCKOM
KyJbType. B apxanmueckoil KynabType 1BeT 0003Hayascs Mo NpeaMeTy, Aj1si KOTOPO-
r'O OH XapakTepeH, M0 KauecTBY Wi (a3e ero pa3BUTHs, 3HAYMMOM JUIS TIPaKTHde-
CKOW JesITeIbHOCTH YeoBeKa. KiloueBbIMHM MOHATUSMH OBLIM: LIBET, CBET, Mpel-
MeT. B cpennue Beka mpoucxoaut qudQepeHnnanys IBeTOBbIX/HEIBETOBBIX CMBI-
CJIOBBIX TIPU3HAKOB JIEHOTATa, YTO MPUBOIUT K (OPMHUPOBAHUIO KOHIIECTITA «I[BET».
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B coBpemMeHHYIO 30Xy KOHIIENT «IIBET» Pa3BUBACTCS KaK IIyTeM KOHKPETHU3AIUH,
Tak W a0CTparupoBaHus, 4YTO OOYCIOBJIMBAECT OOOTaIllCHHE KOHIICNTa HOBBIMH
CMBICJIOBBIMH NpU3HaKamu [13].

JlpeBHexuTaiickas Gopma JeKceMbl «F4» (KENThIH) BOCXOIUT K CIELYFOIIIM
0003HaYEHUSAM: B JPEBHEKUTANCKOM OIHH M T€ e Heporudbl 0003HAYANH JKe-
TBI, KpacHBIH, OypbIii, 30m0T0i mBera. [lo Habmomenusm Jlu SnwH, mcxomHOoe
3HAUYEHHE JKENTOTO IBeTa B KuTae cOOTHOCUTCS C 4eM-TO SIPKUM, OOTaThIM, JTHIHO-
CTHBIM. JKeNThIil LBET SBJSETCSA TOMUHUPYIOIIUM CPEIU ISTH LBETOB TPaJULUOH-
HON KHUTaliCKOM KynbTypbl. Tak, Hampumep, 3TO LBET UMIEpPATopa, CUMBOJIHU3U-
pyromuit gects [14].

B 1ienmom, MOXHO TOBOPUTH O CEMaHTHKE JKEJITOTO I[BETa KaK «OJIeCTAIIHIT»,
BBI3BIBAIOIINI B OCHOBHOM IMOJOKUTENbHBIEC ACCOITUAIIH.

MpI onucany ceMaHTUKY LBETOJEKCEMBI «KENThIH» B PYCCKOM U KUTalCKOM
SI3BIKAX U COMOCTABHWIIU €€ C APYTUMH S3bIKaAMHU.

[Mepexomum k omucaHuio (PyHKIMOHATHLHO-CEMAHTHUYECKOTO TOJIST KOHIIETITa
«OKENTBIH LBET», & UMEHHO €ro syiepHol M nepudepuiiHON 30HBI Ha MaTepHaje
TEKCTOB IECEH Ha PYCCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKaX.

[IpuBeneM (parMeHT MeCHU Ha PYCCKOM SI3bIKE «JIMCThS KenThie». ABTOP
necHu — narbiickuil nodt Auuc [lerepc, komnosurop Paiimony [Taync. IlecHs Ha-
nucana B 1968 roay u 10 CUX IOp OYEHb MOMYJIAPHA.

B 310l mecHe Mbl CHBIIKMM HOCTAJIBIMIO MO YXOHSIIEMY JIETYy, HO Jaxe
B MacCMypHBIC OCEHHUE JHM, TJISS Ha MAJalolIUe KENThIE JIMCThs, Mbl HaJIEEMCS
HaWTH CYACTIIMBBIC MOMEHTHI:

Jucmusa scenmoie HAO 20pOOOM KPYIHCAMCA,

C muxum wopoxom HAM NOO HO2U JOHCAMCA.

U om ocenu ne cnpamamucsi, He CKPbLIMbCA,

Jucmusa yncenmute, ckasicume, 4mo 6am CHUMCA. ..

Jucm x oxowKy npununaem, 1UcCm K OKOWKY Npuiunaem
3on0moii, 3010moil

Ocenb 3emnio ocbinaem, 0CeHb 3eMII0 OCbINaem
Kpacomoii, kpacomoii.

Kak Bunum, snepHast 30Ha IpeAcTaBlieHa JICKCEMOM «XKENThIi» B ee IPsSIMOM
3HAUCHMH (JIMCThS XKENTHIE), B TO BpeMs Kak nepudepuniitHas 30Ha BHIpaKEHA CHHO-
HUMHUYHOH JIEKCEMOH B NMEPEHOCHOM 3HAa4YeHUH (JIUCT 30JI0TOMH), YTO COOTHOCHTCS
B aBTOPCKOM BHJEHUU C KpacoTod. 1 AeHCTBUTENIBHO, CEMAHTHKA YKEITOIO LBETA
COOTHOCHMA C KPACOTOM.

[IpuBemeM (parMeHT MeCHU Ha KUTAHCKOM SI3bIKe. ABTOp TEKCTa ITOU Tiec-
uu Jlun CsodyHs, oHa Obiia Hanucana B 2002 roxy.
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Keareli aucrt

Kenmuwrii nucm, ycenmutit aucm, Hcemulil 1UcCm
Mamem, CJIO6HO pyKamu, u npouwiaemcs ¢ Hamu.
Kenmuwuii nucm, ycenmutit aucm, Hceamolil aucm,
OH cnjiemaencs ¢ 6empom u CHOKOUHO Jlemaem.
OH, kak 6aboyka rxcenamas, no Gempy MUUMCsL

U coscem nuuezo ne boumcs.

Hwem on 3010myio nmuuy,

Hwem ¢ero, umo k cuacmuio cmpemumcsi.

(nepesox Haut. —JIL.K., C.K.).

B Tekcre kuTalicKOll MECHU Ta XKe IBETOJIEKCEMA «KEITBIN» HCIIOJIb3YyETCs
U B CBOEM IIPSIMOM 3HAUYEHHH <«KENTBIH JHCT», «kKenTas 0abouka», U B MEPEHOC-
HOM — «30JI0Tasi NTHL@», U 3BYYHUT TO e CTPEMJICHHE K CUaCThi0, HO B 0Opase deu.

Pazymeercs, mpeacTaBlieHHbIE NPUMEPHI IOKA3bIBAIOT JIMIIb TEHICHLIUIO
¢dopmupoBaHusT U (GYHKIHOHHUPOBAHUS CEMAHTHYECKOTO TIOJISI IIBETOKOHIIETITA.
Amnpobanysi TaHHBIX NOJOKEHUH Ha MaTrepuanse MHOXECTBAa TEKCTOB IIECEH, CO-
JepKaluX TEPMUHBI 1IBETA, [IO3BOJIMT HAM HPEACTaBUTH BECh MPOLIECC KOHILET-
TyaJnu3aluyd U BepOalu3allMy IIBETOBOM CYIIHOCTH B JIMHTBUCTHYECKOH KapTHHE
MHPA PYCCKOTO U KUTAlCKOTO SI3bIKOB.

Takum 00pa3oM, CONOCTABIsAS AaHHBIE PUMEPHI, MBI HaOIIOJaeM H30MOP-
¢u3M GYHKIMOHAIBHO-CEMAaHTHYECKUX TIOJNEH IBETOJIEKCEMBI <«XKENTBIii» B pyc-
CKOM M KHTAaMCKOM $3bIKaX, PacKpbIBAIOIIMX HEKOTOpPblE YHUBEPCAIbHBIE YEPTHI
JBYX NalbHEPOJCTBEHHBIX KOHLENTYATbHBIX U A3BIKOBBIX KapTUH MHUPA, YTO MPH-
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BOJUT K MBICITH 00 3MOIIMOHAIHHOM IMOHUMAHUU KOMMYHHKAHTOB, TOBOPAIINX HA
9THX A3bIKax. Ha mprMepe TeKCTOB meceH, B KOTOPBIX COAEPKHUTCS KOJOPATUBHBIN
TEPMHUH «KEJITBIH», MBI TIOJATBEPIMIIN TE€3UC 00 aHTPOMOICHTPUYHOCTH 1BETO00O-
3HAYEHUH, YTO OMpelelisieT TIyOMHHBIE CMBICIOBBIE OTHOIICHUS, BO3HUKAIOIINE
B IIPOIIECCE TEKCTOIIOPOKACHHUSI HOCUTENA sI3bIKa. Tak, ecau siIpoM (yHKIHUOHAb-
HO-CEMAHTHYECKOTO OIS I[BETOJIEKCEMBI «KEIThIM» SBIIIETCS JKEITHIN 1IBET, TO HA
nepudepun okKa3bIBaeTCsA 30JI0TOU LBET KaK B PYCCKOH, TaK U B KUTAWCKOH JIMH-
TBOKYJIBTYpax. B TO jke BpeMs MBI OTMEUaeM HANOCUHKPETUYHBIC MMPU3HAKH IIBE-
TOJICKCEM, OTPE/CICHHYI0 3THOKYJIBTYPHYIO CHEIHU(UKY IIBETOKOHIICTITOB, YTO
TTOATBEPKIACT cheayromee BbickaspiBanne B.M. Kapacuka: «ComepikarenbHbIe
€MHUIIBI A3bIKa 00pa3yIoT JUHTBOKYJIBTYPHBIA KOJ — CHCTEMY B3aHMOCBSI3aHHBIX
3HAYEHUH, OTpakaonux creruduyeckoe, MpUCyIIee ONPEAEICHHOMY S3bIKOBOMY
COOOIIECTBY UCTOPHUECKH 00YCIOBIEHHOE MUPOTIOHUMaHue» [15, c. 122].

B mutupoBanno#i Beime pabore B.I. KynpnuHO# BBICKa3bIBaeTcs MBICIH
0 TOM, 4YTO OJHOM W3 3aJa4 JIMHIBUCTUKU LIBETA SIBJSIETCSI BOCCO3AAHUE CEMAHTH-
YeCKHX W KYJIbTYPOJIOTHYECKHX OCHOB «s3blka» BeTa [5]. IlpencraBnsiercs, 4To
3Ta 3ajavya He MOTepssia CBOEH aKTyallbHOCTH, TaK KakK €€ PELICHUE MO3BOJIUT IO-
HATH U ONUCaTh MEPUENTUBHOE LIBETOBOE MPOCTPAHCTBO PA3IMYHBIX 3THOCOB, CO3-
JIaTh €UHBIN IIBETOBOM KOJ 00pa3oB, Ile MOKHO BBIJEIUTH KaK YHHBEPCAIbHBIC,
TaK ¥ UIHUOCUHKPETUYHbBIC, STHOLICHTPUYHbBIC YEPThI, 3aIICYATICHHBIC B SI3bIKOBOM
CO3HAHUU HapoJa U OTPAKEHHBIE B €r0 CIOBECHOM MUDE.

Cnmcok JInTepaTypsl

1. Bexx6unkas A. ComocTaBieHHE KyJIbTyp depe3 MOCPEICTBO JEKCHKH M IpaMMa-
THKU. — M., 2001. — 272 c.

2. KopuuioB O.A. fI3pikoBble KapTHHBI MUpPa KaK NPOM3BOAHbBIE HALIMOHAIbHBIX
MeHTaInuTeToB. — M., 2003. — 349 c.

3. Xanp WxunuH AccolMaTHUBHBIC PEAaKIUH PYCCKUX M KUTaWIeB B acHeKTe JIaKy-
HapHoctu // Bectnuk Ilepm. yH-ta. Poccumiickas u 3apyOexnas ¢umomorus. — 2015. —
Bem. 1 (29). — C. 75-82.

4. Oxpunkass H.M. Bo3HUKHOBEHHE W CaMOOpTaHU3AIMs CHCTEMBI I[BETO0003HA-
yeHnit // CuHepreTudeckas JUHTBUCTHKA VS JIMHTBHCTHUYECKas CHUHepreTuka. — llepms:
W3n-Bo Ilepm. roc. TexH. yH-Ta, 2010. — C. 329-331.

5. Kynenuna B.I'. Jlunreuctuka npera. TepMHHBI LBeTa B MOIBCKOM U PYCCKOM
s3e1Kax. — M., 2001. — 470 c.

6. Kymnuna JI.B., Peute A.B. [IpoGnema nonnmanus iseroMeTadopbl B CBETE KO-
JIOTHU TepeBofa // DKOJIOTHs sA3bIKa HA MepeKpecTKe Hayk: cO. crareit 3-it MexayHap. Ha-
y4. koH(]. — Tromens, 2013. — C. 33-37.

7. TabanaxoBa B.JI. ABTOpcKWMI TepMHH: 3HAI0, HHTCPIPETHPYIO, MEPEBOXKY. —
Tromens, 2013. — 208 c.

8. babuna JI.B., Monub6ora I".JI. UaTepnpeTupyromnuii IOTCHIUAI KOHIENTa colour
B QHIJIMHCKOM s3bIKe // Bompochl KOTHUTHBHOM AMHIBUCTUKH. — 2016. — Ne 2. — C. 11-22.

40 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 4 2018



Becmuux ITHUIIY. IIpobnemvl azviko3Hanus u nedazoeuxu Ne 4 2018

9.yn Snma. O HAIMOHAJIBFHOM CBOEOOpPA3WU LBETOBON CHMBOJHKH B PYCCKOM
u KuTaiickoM s3bikax // Bectauk Ilepm. yH-Ta. Poccuiickas n 3apy0OexHas ¢uimoiorus. —
2017.-T. 9, Bem 1. — C. 98-107.

10. Amutpuesa K.B. Korttoposa M.II. ®yHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOE TI0JIE JfCel-
mblii B TapaurMaTHYECKOM, CHHTarMaTH4ecKoM, (QyHKIIMOHAILHO-CEMaHTHYECKOM acIeK-
Tax (Ha matepuaie pomana B. HabokoBa «Jlomuta») // BectHuk Kemepos. roc. yH-Ta. —
2010. — 4 (44). — C. 144-148.

11. AmutpreBa K.B. KoruenT ysem B KOTHUTHBHO-(DYHKITHOHAIEHO-CTHIINCTHYEC-
KOM acIiekTe: aBroped. auc. ... kaua. Gpuaoi. Hayk. — Kemeporo, 2012. — 24 ¢.

12. Oxpunkas H.M. JIMHTBOKYJIbTYPONOTHYECKUHA aCIEKT MHOT'O3HAYHOCTHU I[BETO-
HaNMEHOBaHUH: aBTOped. IUC. ... KaHA. ¢puol. Hayk. — YensOunck, 2012. — 22 c.

13. Komecaukoa T.W. Dtamsl 1 HanpaBiICHUs pa3BUTHUS IBETOBBIX NPEICTABICHUN
B APEBHEPYCCKON U aHTJIOCAKCOHCKOM JTMHTBOKYJIBTYpax // DKOJIOTHS A3bIKa HA MEPEKPECT-
K€ HayK: MaTepuaJibl MexIyHap. Hayd. KoH(. — Tromens, 2011. — C. 91-94.

14. JIn SInvH. AHamU3 UCTOPUYECKUX U3MEHEHHI 3HAUEHUS CIOBA <«OKENTBIM» U pas-
MBIIUICHAN O TPaJWUIMOHHOW KUTalcKoW KynmbType // Momomnoit murepartop. — 2016.— T. 5,
BoI. 1. — C. 23-24.

15. Kapacuk B.U. SI3bIkoBast kpuctayuimzanus cMmeicia. — M., 2010. — 351 c.

References

1. Vezhbitskaia A. Sopostavlenie kul'tur cherez posredstvo leksiki i grammatiki
[Comparison of cultures through vocabulary and grammar]. Moscow, 2001, 272 p.

2. Kornilov O.A. lazykovye kartiny mira kak proizvodnye natsional'nykh mentalitetov
[Language pictures of the world as derivatives of national mentality]. Moscow, 2003, 349 p.

3. Khan' Chzhipin. Assotsiativnye reaktsii russkikh i kitaitsev v aspekte lakunarnosti
[Associative reactions of Russians and Chinese in the aspect of lacunarity]. Vestnik Perm-
skogo universiteta. Rossiiskaia i zarubezhnaia filologiia, 2015, no. 1(29), pp. 75-82.

4. Okhritskaia N.M. Vozniknovenie i samoorganizatsiia sistemy tsvetooboznachenii
[The emergence and self-organization of the color system]. Sinergeticheskaia lingvistika vs
Lingvisticheskaia sinergetika. Perm, Perm State Technical University, 2010, pp. 329-331.

5. Kul'pina V.G. Lingvistika tsveta. Terminy tsveta v pol'skom i russkom iazykakh
[Terms of color in Polish and Russian]. Moscow, 2001, 470 p.

6. Kushnina L.V., Ryl' A.V. Problema ponimaniia tsvetometafory v svete ekologii
perevoda [The problem of understanding the color metaphor in the light of the ecology of
translation]. Ekologiia iazyka na perekrestke nauk. Conference proceedings. Tyumen, 2013,
pp- 33-37.

7. Tabanakova V.D. Avtorskii termin: znaiu, interpretiruiu, perevozhu [Author's
term: To know, to interpret, to translate]. Tyumen, 2013, 208 p.

8. Babina L.V., Moliboga G.L. Interpretiruiushchii potentsial kontsepta colour v an-
gliiskom iazyke [Interpretative potential of the concept colour in the English language].
Voprosy kognitivnoi lingvistiki, 2016, no. 2, pp. 11-22.

9. Tsun Iapin. O natsional'nom svoeobrazii tsvetovoi simvoliki v russkom i ki-
taiskom iazykakh [On the national specificity of color symbolism in the Russian and Chi-
nese languages]. Vestnik Permskogo universiteta. Rossiiskaia i zarubezhnaia filologiia,
2017, vol. 9, no. 1, pp. 98-107.

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 4 2018 41



Becmuux ITHUITY. Ilpobnemvl a3vikosHanus u neoazocuxu Ne 4 2018

10. Dmitrieva K.V. Kotiurova M.P. Funktsional'no-semanticheskoe pole zheltyi v
paradigmaticheskom, sintagmaticheskom, funktsional'no-semanticheskom aspektakh (na
materiale romana V. Nabokova “Lolita”) [Functional semantic yellow functional semantic
aspect (the novel of Nabokov's “Lolita”)]. Vestnik Kemerovskogo gosudarstvennogo uni-

versiteta, 2010, no. 4 (44), pp. 144-148.

11. Dmitrieva K.V. Kontsept tsvet v kognitivno-funktsional'no-stilisticheskom
aspekte [Concept color in the cognitive-functional-stylistic aspect]. Abstract of Ph.D. the-

sis. Kemerovo, 2012, 24 p.

12. Okhritskaia N.M. Lingvokul'turologicheskii aspekt mnogoznachnosti tsvetonai-
menovanii [Linguistic and cultural aspect of polysemantic color names]. Abstract of Ph.D.

thesis. Chelyabinsk, 2012, 22 p.

13. Kolesnikova T.I. Etapy i napravleniia razvitiia tsvetovykh predstavlenii v drev-
nerusskoi i anglosaksonskoi lingvokul'turakh [Stages and directions of development of
color representations in Old Russian and Anglo-Saxon linguocultures]. Ekologiia iazyka na
perekrestke nauk. Conference proceedings. Tyumen, 2011, pp. 91-94.

14. Li Ialin. Analiz istoricheskikh izmenenii znacheniia slova “zheltyi” i razmyshlenii
o traditsionnoi kitaiskoi kul'ture [Analysis of historical changes in the meaning of the word
“yellow” and reflections on traditional Chinese culture]. Molodoi literator, 2016, vol. 5, iss. 1,

pp- 23-24.

15. Karasik V.I. lazykovaia kristallizatsiia smysla [Language crystallization of

meaning]. Moscow, 2010, 351 p.

Caenenust 00 apTopax

Kymnuna Jlrogmuia BennamunoBHa
e-mail: lkushnina@yandex.ru

Joktop dunonornueckux Hayk, npodeccop,
npodeccop kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
JUHTBUCTHKH W TiepeBoa, [lepMckuii Ha-
[IMOHAJIBHBIN HMCCIIEJIOBATELCKUN TONHUTEX-
Huyeckuid yausepcutet (Ilepms, Poccuniickas
deneparyst)

Kan CunbloHb
e-mail: kangxinyunl1994@ 163.com

Maructpant kadeapsl HHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB, JIMHTBUCTUKU U mnepeBoja, [lepmckuit
HAIIMOHAJIbHBIA HMCCIEN0BATEIbCKUHN  TTOJIH-
texHnuecknii yausepeuret (Ilepmb, Poccnii-
ckas Geneparys)

About the authors

Lyudmila V. KUSHNINA
e-mail: lkushnina@yandex.ru

Doctor of Philology, Professor, Dept. of
Foreign Languages, Linguistics and Trans-
lation, Perm National Research Polytechnic
University (Perm, Russian Federation)

Kan Sinyun
e-mail: kangxinyunl1994@ 163.com

Master’s Student, Dept. of Foreign Lan-
guages, Linguistics and Translation, Perm
National Research Polytechnic University
(Perm, Russian Federation)

42

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 4 2018



